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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap Június 23k;,'n 1S33.

M egje len  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n lc in t k é t s z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön .
E v n eg y ed i d ij ja  h e ly b en  1 f t  36 k r  b o r i t é k ta la n u l ; p o stán  2 f t  ezü stb en .

H árom  év n eg y e d re  h e ly b e n  4 f t  48 k r j  p o stán  6 f t .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .  
M ű n k  K r i s k a .

Borzasztólag dörögtek az ágyúk Calmar fe lő l , mellyct 
IV-dik Keresztely a’ dán ’s [norvég király ostromlott vala, 
az öreg Munlc magános ’s különben békés falusi lakja fele. 
Imádságra kúcsolt kezekkel ü l t  bársony karszékeben a’ ne
mes ősz, ’s lábainál egy fa-zsámolyon egyetlen leánya 
Kriska (Christina), az északi Széjick disze, nyugott tek in 
tettel borostyán-koszorút fű zö tt ,  ’s bátor hanggal ajfatos 
dalt énck le tt ,  mintha azon borzasztó za j ,  melly őt kö r
nyezd , énekét kisérő Ieglágyabb harmónia volna. Az öreg 
örömvillogó szemekkel simitá-el hős bátorságé leányának 
szép nyilt homlokáról arany ha jfü r tje it ,  mondván: ,,Kris- 
k á m , illy  nyugott lehetsz te  az ostromnak ezen borzasztó 
v iharja i közt ?“  — Úgy van a ty ám , viszonzá ő, nagy sze
mét ihlelten az ég kékjére emelve, mellynck szinfényétől 
sugárzók, nyugott vagyok igcn-is , ’s ne legyek-e? ’s örö
memben ne dobogjon szivem, ha Keresztelyt, a’ szeretett  
k i r á ly t ,  győzedelmesnek gondolom? — Meglásd atyám, 
ő lesz a’ diadalmas, nem sokára megveendi Calmart.44 Ez 
után, megihlelve ezen valósodás lehetségétől, ’s igen óhaj
to t t  képzeletétől elragadtatva, igy kiá lta  fel: „ A ’ Dánokat, 
honosinkat, barátinkat fogjuk ismét l á tn i !“  — ,,Es ezen 
koszorú? — kérdé a’ forró honszeretettől hasonlóan e lra
gadtatott Ősz, — ngy-e bizony, ez szeretett Keresztelyünk 
számára készül ?“  — „Ó édes atyám , — mond gyengén 
pirulva leánya, — milly szerencse mérkőzhetnék az enyim- 
m el,  ha ezt nekem volna szabad ön magának a’ k irá lynak  
általnyujthatni! de igy csak arczképének szentelhetem; igaz 
ug y an , hogy itten csak gyermek korában van ábrázolva, 
de őt már akkor-is merész bátorság le lk es i té , ’s már kora
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zsengéjében babérdiszt érdemle, mellynek koszorúját későb* 
ben v i tézsége, ’s győzelmei fűzték királyi koronájára.“  
Megfonván Kriska a’ hős k o ro n á t , csendes hajlékába sie
te t t  ’s dobogó szívvel szoritá Keresztely reméllett győzel
meinek ezen példázatját jámbor szűz - m elljéhez; majd is
mét honi érzelmei és óhajtásai szerint a’ csaták magos Urá
hoz , ennek oltalmába ajálván a’ dón k i rá ly t ,  imádkozott, 
hogy őt diadalmasan vezérelje egész svéd országon keresz
tül ; ’s midőn a’ királyfi fejét az egyszerű zöld füzérrel csi
nosan diszesitené, vígan tckintve-fel hozzá imigy fakadt- 
k i :  „ I t t  ezen magányban a’ Svédek ellenséges pillanatja nem 
fog téged megfertőzhetni.”  — Más nap váradéra alig lüvelé 
a’ nap-királyné első arany sugarait a’ nyájas leányka nyo- 
szolyájára, midőn álmából felserkenvén örömtelve hallga- 
tódzék az édes csendre , melly őt körül fogá. Valamint az 
egész természet nyugott ‘s békés v o l t , szinte ugy némult- 
el a’ harezos fegyverek robaja-is. Vigan szökött-ki nyo- 
szolyájából, örvendező sietséggel kereste-fel édes atyját, ’s el
ragadtató tűzzel k iá lta fe lé je :  „K eresztely megvette Calmart, 
ó atyám, Calmar meg van véve!“  — Műnk és leánya Dániá
ból származtak egy ottani nemes agg nemzetségből’s vala
mint Norvégia ’s Dániának népe valódi hajlandósággal tisz
te ié  IV-ik Keresztelyt, ezen éppen olly jó mint bölcs ural
k o d ó t : szinte olly forrón buzgott mind kettejeknek szive-is 
a’ jám b o r ,  és hős k i rá ly é r t ,  k i vitéz seregét mindenütt tu 
lajdon maga vezérlé, majd mindig győzedelmes lön, ’s nem 
egyszer ő volt az utolsó, k i  a’ vér-mezőt elhagyta. Hajdan 
Munk-is katonáskodék a’ dán seregnél, de most hadi szol
gála tra  alkalmatlan , azon felül özvegy lévén semmi se bír
hatta  volna őtet a r ra ,  hogy drága hazáját oda hagy ja ,  a’ 
Svécziában elhunyt távulas rokonától ama reá szállott örök
ségen k ivü l ,  melly által ezen mostan birt  jószágocskáját 
nyeré. Nehány esztendő óta lakott már ezen vidéken, 
de örökké egy ellenállhatlan vágy vonzá mind ő t ,  mind 
leányát haza, a’ szeretett honi földre vissza, a’ dicső Keresz- 
te ly  véd-szárnyai alá ; ’s Munknak legnagyobb aggodalma 
mi nd i gaz  v o l t ,  hogy ezen jószágot eladhassa, és kedves 
Dániájába vissza térjen. Akkor tájban ( l f i l l )  gyulladt-ki 
IV-ik Keresztely ’s IX -ik  Károly svéd király  közt a’
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vérengző háború; igen természetes volt t e h á t , hogy mind 
Műnk,  mind leánya forrón kívánták k irá lyuknak , minek a’ 
Dánok uralkodóját méltán nevezhették, svéd ország elfog- 
lalhatását. Ifionczi hévvel lángolt még a5 hazaszeretet tüze 
az elaggott öregnek melljébcn , ’s ezen tűz élesztő Kriska 
belsejét-is; forrón szerette ő az ismeretlen k irá ly t ,  k i t  a’ 
leánykának magos fellengésű képzete a’ lehető földi tökéle
teség példaképévé (ideál) festett előtte.

Miután nehány. nap múlva csak ugyan incgvalósodott, 
hogy Calmar városa Kercsztelynek magát fel-adta : egy este 
a’ kandallónak lángoló tiize mellett ült az üreg Műnk , ’s 
a ' jámbor leányzó tigyelmcző atyja előtt, arany czifrázatok- 
kal ékesíte tt istenes könyvből olvasott, — A’ szél borzasz
tó Iag üvöltött  a’ setét fenyvesen keresztül, csak ollykor 
bujt elő a’ villogó hold, a’ szeretők nyájas b a rá t ja ,  felleg- 
leple a ló l ,  ’s csak perczenetkint tünteté-ki szelid v ilá
gát. Egyszerre lódobogást sejtettek lakjok előtt, ’s nyom
ban reá erőszakos ütéseket hallottak a’ jól bezárt vas ajtón. 
K riska felszökött,  ’s a’ megdöbbent a tyá t nyugtatván, vi
lágot ragad t,  és lesiete az ajtó kulcsával. Báj hangú , de 
most kévéssé rémült szavával kérdi, k i kívánkoznék bejön
ni? „Jó  emberek!54 hangzott kívülről barátságosan vissza, 
’s erre Kriska bátorodva nyitá-fel az ajtót. Örvendve csu- 
dá lkozo tt ,  midőn a’ bébocsátottak ruházatjárói Dánokra, 
barátokra, honfiakra ismert, kiket olly forrón óhajto tt  vala. 
Még magosh lelkesedéssel, mint múltkor k iálta  a’ kőlépcső
nek végső fokán remegve álló atyjához : „Dánok, barátink, 
honosink!44 — Azonban alig fordula ismét vissza pillanatja 
az idegenekre, midőn a’ meglépés szótalanná tévé őtel. 
Egy szép sugár férjfi lépett vala be , k i t  előkelő külsejéből 
azonnal hadvezérnek sejtett. A’ bájos kapusné ama haza- 
fiái felkiáltása viszont édesen lepé-meg az idegent, ’s nyá
jas meghajtással nyalt keze után , vendégszeretetétől éjeli 
szállást,  kegyeségétől pedig homloksebére enyhítő balzsa
mot kérvén; mert a’ legközelebbi erdőben lova elbukott 
vala, ’s ő egy csúcsos fatuskóba ütközvén, fejével, ezt te te 
mesen megsértette. Kriska szánakodott a’ szép esedezőn, 
’sm inda’ két kérésnek rögtöni teljesítését ígérte. Előre men- 
vén diadalmasan vezető kedves vendégéit atyja elejébe, ki

a
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őket mint honosít , ’s barátja it  hasonló sziveséggel fogad
ta ;  ’s midőn ismét a’ kandalló parazsa mellett barátságos 
körben ülnének eg y ü t t ,  Műnk pedig életének egyszerű tö r
téneté t beszéllcné-cl, katonáskodásáról, mellyre még most- 
is illái hévvel emlékezék , se felejtkezvén-meg; addig Kris- 
k a  a’ sugár hadvezér m ellett á l lo t t ,  mert annak nevezék 
őt k isérő ji ,  reszkető kézzel oszlató széjjel a’ sűrű hajfürtö
k e t  tüzes homlokáról, ’s balzsammal nedvesített kendőt kö
tö t t  annak szép barna haján keresztül; háláló pillanattal 
nyugvék a ’ vezérnek tüzes szeme a5 szép leányzón, inig ez 
i l ly  részvéttel forgolódnék körü lte ;  de az atyja csak hamar 
félbe szakasztá leányának kedves foglalatoságát. „K ris- 
k á m , — igy szó lla lt ,  — hozz csak abból az ó rajnai bor
ból ; a’ D á n o k , ’s királyuknak egésségéért fogjuk kupáin
k a t  ü r í te n i ! ’S midőn a ’ nyájas pohárnokné aran j szélű pohár
ban nyújtaná a’ becses szőlő nedvét tisztelt vendégének, ez leg- 
clőbb-is ő rá küszönté azt, mondván: „Mosolygó csillagkint 
tűn t  ugyan élőnkbe ezen setét éjben e’ háznak világa, de illyen 
szives elfogadást ’s illy  bájos sebészre találhatást nem reiné- 
lettem. K riska  elpirulva szegezé szemérmes szemeit a’ földre,’s 
csak midőn az atyja fentebb hangon kezdené Keresztelyt ma
gasztalni, akkor nyilt-meg a’ szelíd szűznek ajka-is, hevesben 
lángolt gyengéd arczának virító pirosága dicsérő beszédének 
tüzétől, mellyel a’k irá ly t  magasztald ; tüzesben villogott sze
me , midőn annak uralkodói lényeit ’s hős te t te i t  érintené, 
’s nyájas részvétig lágyult-le szava,a’ k irálynak jámborsága 
’s kegyesége marasztalásánál. (Folytatás következik.J

II. N É P I S M E  11 T É T É  S.

M e x i k ó i  a s s z o n y o k .  (V égzet.J

Az alsóbb rendű asszonyok természete bizonyos viszo
nyokban még világosabban tünik-elő. Ez valamint minden- 
ü t t ,  azon alapul,  hogy a’ sajátságnak kitünőbb vonásai 
még nem finomitódtak a’ neve lés ’s illendőség törvényei á l
tal,  vagy a’ magokhoz hasonlók előtti félelemtől nem göm- 
bölyödtek-meg. Ezen rendbeli asszonyok nyilvános helyen 
tulságig ajtatoskodok , otthon zsémbeskedők , czivakodók, 
s tekintet nélkül egészen fé ltékeny’s boszúkivánó indulat
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jóknak adják magokat. A’ közei* rendbeli asszony tartóz
kodás nélkül szemébe mondja szerelmesének, hogy hivte- 
lcnségét megfogja boszűlni. A’ inarquis-né bőszét áll a’ 
nélkül, hogy sejditeni lehetne annak szerzőjét. — A’ pol
gári asszonyok még a’ fekete felső köntöst ’s mantillát-is 
viselik, mellyeket estve musselin vagy karton fe lső ru 
h a ,  és schawl vagy r e b o s o  vá l t-fe l ;  de ra jtok  to lla 
k a t  , vagy virágokat ritkán , kalapot soha se látni. — A’ 
L e p e r á - k  nem olly cynieai mocsokban élnek , mint fér
j e ik ;  legalább még fentartják  a’ szemérmeség törvényeit, 
ltuházatjok nyakig érő ’s i t t  üszve kötött ingből,  és alsó 
köntösből (szoknya) á l l , melly egyes zsebkendőkből főze
tik  üstve, ’s fehér szalaggal aggatik a’ felső tes te t  fedő le
pelhez ; néha ezen szoknya veres pamutból van készítve. 
Kék és fehér r e b o s o  fejezi-be végre ezen asszonyok ru- 
házatjoknak so rá t ,  k ik  különben mezítelen, ’s térdüktől 
fogva lefelé fedetlen lábbal j á r n a k ; csupán vasárnap huz- 
nak-fel örömest a tlasz-czipőt, mellyet a’ reá következő 
hétnek első napjaiban-is mind addig czipelnek, inig töké
letesen szét foszlik. Azon erkölcstelenségek, mellyek a’ 
férjíi- Leperók és asszony- Leperákat k itünte tik , mind ket
teseknek s a já t ja ik ; az utóbbiak azonban (asszonyok) egy 
vagy más házi munkával még-is foglalatoskodnak p. o. a’ 
t o r t i l l a  (m áié ,  kukoriczakenyér) sütéssel. Veszekedés 
és perlekedés nem ritkaság ezen asszonyok között. Ekkor 
ők éppen olly erővel mint ügyeséggel hagyitják egymásra 
a’ k ö v e t ,  ’s mindenkor készen vagyon t  r á n c  h e t e  nevű 
védfegyverök, melly álta l okoztatott seb veszedelmesebb 
a’ tőrszurásnál. Ama fegyvernek aczél plcngé-je (Kiinge) 
van , mellynek csúcsa görbe mint a’ szőlőmetsző késé. Ezen 
Leperák közt támadott kettős harezok bizonyos szokásbeli 
törvények szerint mennek végbe , valamint nálunk a’ pár
viadalok. Elsőbben megegyeznek, a’ t r  a n ch  e t  e - nak 
miilyen hosszúságával szabad egymást sér ten i,  midőn a’ ki
híváskor a’ plengére te t t  mutató ujjal meghatározzák a’ 
fegyvernek ama hosszúságát, mellyel valaki sebesiteni vagy 
sebesittetni akar. Mivel pedig ezen viadalokat többnyire 
féltékenység (Eifersucht) okozza, közönségesen a’ fogy vei - 
döféseket egymás arczára irányozzák.
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A’guadalaxarai (u j spanyol országban) Lepcrákat (Lepe- 
ra s)  nem kell felcserélni a’ mexikobéliekkel. Az elsőbbiek 
mindig harisnyákat és pántlikás czipőket v ise lnek ; ’s noha 
nem bátorkodnak a’ polgári asszonyok ruházatját utánozni, 
de két szoknyácskájok, meltyeknek felsnbbikét hímzett 
musselinbél készitik , vasárnapokon szemkápráztató fehér
ségű. Testök körül égszinű vagy veres ebinai krepp-övet 
többszörös rétben tek e rn ek , melly oldalvást csinos lebegő 
pántlikákkal egyesül, mellyekről arany rojtok csiiggenek* 
Különben ezen Leperáknak szokásaik se jobbak a’ többie- 
k é in é l , sőt azt vetik szemökre, hogy a’ fajtalanságnak na
gyobb rab ja ik ,  mint a ’ többiek.

Az indiai asszonyok dolgosok, és szakadatlan gonddal 
foglalatoskodnak picziny házi gazdaságukban. A’ fen em
l í te t t  tortillá-k  ( így  neveztetik a’ to rta-is) készítése igen- 
fáradtságos m unka, minek naponkint meg kell történnie. 
Ok viszik-ki férjeiknek ételüket a 'm e z ő re ,  ’s azon kivül 
a ’ vásárra gyümölcsöt, héjas veteinényt, zöld főzeléket, és 
baromfit hordanak. Ha ezen okból a’ városba mennek, le
pedőbe kötött nagy kosárba rak ják  egész terhüket,  ’s ezt 
hátokra vevén a’ lepedőt melljöken öszve kötik. A’ csc- 
csemős asszonyok azonban a’ kosarat fejőkén , kisdedüket 
hótokon viszik. Úgy lá tsz ik ,  hogy a’ gyermek, kinek 
csak teste közepét szorítja anyjához a’ lepedő , feje ’s lába 
pedig szabadon lóg-le , nem sokat szenved ezen helyezeté- 
ben ama nyekkentő rázások v é g e t t , mellyekre különben 
anyjának mindenkori sebes ugrándozó járása mellett ki volna 
téve. A’ tómelléki Indusnék Mexikóba csónakokon (Canot) 
jö n n ek ,  mellycket ők igen ügyesen tudnak kormányozni.

Az indiai fehér nép már 11—12 esztendős korában férj
hez mehető , de annál korábban-is elvirágzik. Többnyire 
kicsinyek, de jó term etnek , nem ritkán igen szépekre-is 
lehet köztök találni. H a jó k a t,  inellyet veres pamutzsinó- 
rokkal tekercsekbe (Zopf) fonnak , fejek körül köt i k ,  's 
ezen hajékeség meglehetős kellemmel állana nekik, ha szor
gosan viselnék gondját. De fájdalom a’ tisztaság szeretető 
nem igen kitiinő sajátsága a’ belföldi fehér népnek, melly 
tes tére  szinte olly kevés gondot fo rd it ,  mint ruházatjára. 
Az indiai asszonyok nagyon szeretik a' szeszes (geistig)
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italokat. Ö ltözetlek  a lig  térdig érő pamut-szoknyából á ll  
’s niég egy keskeny pam ut-szövet darabból, m ellynek k ö
zepén lyuk vagyon v ágva , hogy fejőkkel azon keresztül 
bújhassanak. Ezen felső ruházat fedezi ágyékaikat és szép  
alakií keblüket. Ném eliy Indusnék városokban szolgálatba- 
is  állanak , hol őket más cselédeknél jobban szeretik  en
gedelm es és jámbor viseletűk végett. Dajkáknak is (C hi- 
ches) fogadtatnak, sőt kerestetnek. Honi nyelven a’ c h i -  
e h e s  szó keblet je le n t , de ábrázolólag (figürlich) a’ me
x ik ó i dajkákra-is alkalmaztatik.

III. J E L E S  M O N D Á S .
B a r  á t-v a1  a s z t  á s. A ’ jó  emberek közül m indenkor azt vá

laszd , k it tiszte le tre  legméltóbbnak ta r t a s z ; m indent mintegy annak  
jelenlétében té g y , és adj >neki számot minden cselekedetedről.

S e  n e c a l .  u c i l i u s  b a r á t j á h o z .

IV.  K  Ö L  T  É S Z E T.
A’ f  u I á n k .

T o lv a j méh szálldogált , É s le szá llt é s  m egállt
Köpöm k ö rü l, A ’ röpke m ell,

M eglopta mézemet S a ’ lá n y k a  a jk a it
É s  e lröpül. i M ézzel löm é.

Után na mentem én ,,É ny im  , enyim  a’ m é z ,
H ová megyén? Nem hagyhatom l“

Utánna sík  m ezőn , ’S  lehajtom , ’s ajkiból
V ölgyön, hegyen. F e lcsókolom ;

H egyen  tű i zöld mezőn ’S  csak  szívom , csókolom
K is ér c se reg , Az a ja k o t, —

Műves árnyékban o tt De.' felébredt a ’ lá n y
L ány  szendereg. É s e lfu to tt!

A’ lá n y k a  m e n t, 'f ir to tt,
Se méz , se m éh!

Csak a ’ -fülünk m aradt 
Bús szivemé.

U a r a y .

V  . K  ü 1 Ö n f  é 1 c.
L e g y e z ő .

H a  a* m ú lt fo rró  M ájust még izzasztóbb hónapok váltják-fel, 
rem énysége lehet a ’ már két tized  óta divatjából kilépett l e g y e 
z ő n e k ,  hogy a ’ hont Szépnemnél ism ét forgásba ju tand . A’ spa
n yol h irek  d e ré iik ,  hogy az  o ttan i Szépeke t, ámbár a ’ terem tés
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legszebb remekévé a lkotá őket , m ég -ls , ke’nykedve a5 term észet 
bu ja  kedvezésével, a ’ tetszvágy ( G efallsueht) külsőbb segédeszközök- 
hez-is e lragadja az andalító  kellem eknek tetszetóbbitésére. ll ly  
bájoló szerek nemei közé választók löbbek közül a ’ legyezőt (Al- 
bonico), ’s ezt a ’ spanyol Szépnem k irálynétó l fogva szolgaleányig 
v ise li; igy  a ’ kis iskolás leányka, úgy  az  aggott anvó, amaz tanuló 
h e ly é re , emez a’ misére , legyező nélkül meg se jelen ; ’s valam int 
a ' napkele ti Szépnek a’ fris b o k ré ta , úgy  a ' Spanyolnénak szép ke
zeiben az Albonico grátz iák játékává, és szerelem telegrafjává olvad, 
m időn annak já tsz i forgatásával ta rkás változásokban gyengén a lko
to tt hó fehérségű kezecskéiket, ’s bájt nyújtó  hószinű karja ikat a ' 
vizsga férjfi szemnek k inálgatják ; — azzal köszöntvén , enyelegvén, 
k e d v e t, haragot ’s parancsot osztogatnak. Nemde két tized e lő tt a ’ 
m agyar Szépnemnél sz inte  illy es  mit lehete tt ta p a sz ta ln i! — midőn 
a ’ magyar Albsnicóval egy  k is gyenge illeté s a ’ vá llra  valam elly 
n j égi bájvilágot nyú jto tt a ’ m agyar köntös a la tt  dobogó férjfiúi 
szívnek! — V alljon a ’ ké t nemzet közül m ellyik költsönözé másiká
tó l az  Albonicót ? — G a a l  J ó z s e f .

C z u  k o r  1 o p ó, — L opott ezukorsüveg végett töm löczöztetni, 
törvény  elejébe id é z te tn i, ’s m eg ité lte tn i, bizonyosan szerenesétlen- 
aég. De mind ezeket egy lopott ezukorsüveg végett szenvedni, 
m elly  még czukorból se v o lt, az csak még-is tizszerte  köszöntőbb. 
’S  ez L üttichberi egy szegény zsebelővei (G auner) tö r té n t, ki mes
terségében még csak kezdő vala. Neve E g e n o f f .  Valamelly' go
nosz szatócs (K ram er) egy gyönyörű ezukorsüveget á llita -k i , hogy 
a ’ bátor orozó vitézeket m egcsalja ; Egenoff a rra  m e n t, ’s gondola, 
hogy  a ’ fehér kalpagot elcsenni o lly  nagy munka ta lán  nem leszen. 
E lcsenni csak könnyű v o lt;  de a ’ ezukorsüveg fenyőfából ’s csak 
ezukor - kéreggel vala behúzva. E genoff tömlöczbe vitete'k ; híjá
ban k iá ltá , hogy nem lo p o tt, ső tt inkább , hogy ő volna meglopva ; 
m ert csak még is börtönbe ke lle tt sé tálnia.

K é r d ő  r e j t v é n y .
t)  Mellyik kert nem kaphat hazánkban soha magyar nevezetet?
2) Mellyik szeke'r nem vonaitatik lő, Sköiy vagy masina á ltal, még-i» 

legtávulabb halad ? R. M. T a r á «■ ő 1.

Előbbi rejtvény : Magyar, ma, mag, mar, ag, gaz (gőg) , ara (menyasszony), 
agy, ragya, agyar, Gara, Garay.

K é r e l e m .
Vége fe lé  sietvén fo ly ó  hónapunk , tis z te le tte l kérjük Seeset ó h a j

tó in k a t, hogy fo lyó írá sunk  további fo ly ta tá sa  végett rendeléseiket, 
mennél előbb meglenni ne terheltessenek.

Szerkezi R ő f h k r e p f G á b o r ,  halpiarcz 86. azám.
Nyojnt. T r a t t n e r - K í  r o f y i  urak utszája 612.
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